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John
€N APXH HN o AOroc KA1 o AOrroc
IN ORIGINal WAS THE saying AND THE saying
beginning word word

en archE eimi ho logos kai ho logos

Prep n_Dat Sg f v_ Impfvxx Ind 3 Sg t_Nom Sgm n_Nom Sgm Conj t_Nom Sgm n_Nom Sgm
HN mPoOC TON ©€EON KAl ©6€0C HN o

WAS TOWARD THE God AND  God WAS THE

eimi pros ho theos kai theos eimi ho
v_ImpfvxxInd3Sg Prep t AccSgm n_AccSgm Conj n_NomSgm v_ImpfvxxInd3Sg t_Nom Sgm
AOroc

saying
word

logos

n_Nom Sgm

oYTOoC HN EN APXH mPoOC TON ©€EON

this WAS IN ORIGINal TOWARD THE God

beginning

houtos eimi en archE pros ho theos

pd Nom Sgm v_ImpfvxxInd3Sg Prep n_DatSgf Prep t_AccSgm n_AccSgm

TIANTA Al AYTOY ECrENETO KAl  XWWPIC AYTOY ECENETO

ALL THRU SAME BECAME AND  apart-from  SAME BECAME

through  him him

pas dia autos ginomai kai chOris autos ginomai

a_NomPIn Prep ppGenSgm v_2AormidDInd3Sg Conj Adv pp Gen Sgm  v_ 2Aor midD Ind 3 Sg
OYAE €N o FEroNeN
NOT-YET ONE WHICH HAS-BECOME
oude heis hos ginomai
Adv n_Nom Sgn prNom Sgn v_2PerfActiInd 3 Sg

EN AYTW ZWH HN KAl H ZWH HN TO

IN SAME LIFE WAS AND THE LIFE WAS THE

him

en autos zOE eimi kai ho zOE eimi ho

Prep ppDatSgm n_NomSgf v_Impfvxxind3Sg Conj t NomSgf n_NomSgf v_ImpfvxxInd3Sg t Nom Sgn
$bwcC TN ANOPWTTWN
LIGHT OF-THE humans
phOs ho anthrOpos
n_NomSgn t GenPIm n_GenPIm

KAl TO $bwcC €EN TH CKOTIA ®AINEI KAl H CKOTIA
AND THE LIGHT IN THE DARKness IS-APPEARING AND THE DARKness
kai ho phOs en ho skotia phainO kai ho skotia

Conj t NomSgn n_NomSgn Prep t DatSgf n_DatSgf v_PresActind3Sg Conj t NomSgf n_Nom Sgf
AYTO oYy KATEAMBEN
it NOT DOWN-GOT

grasped

autos ou katalambanO
pp Acc Sgn Part Neg v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

ECENETO ANOPWTTIOC ATTECTAAMENOC TIAPA  ©€E0Y ONOMA AYTW
BECAME human HAVING-been-commissionED BESIDE God NAME to-him
ginomai anthrOpos apostellO para theos onoma autos
v_2AormidD Ind 3Sg n_Nom Sgm v_ Perf Pas Ptcp Nom Sg m Prep n_GenSgm n_NomSgn ppDatSgm

ICOANNHC
JOHN

iOannEs
n_Nom Sg m

John 1

1. In the beginning
was the Word, and
the Word was with
God, and the Word
was God.

2 The same was in
the beginning with
God.

3 Al things were
made by him; and
without him was not
any thing made that
was made.

4 In him was life; and
the life was the light
of men.

5. And the light
shineth in darkness;
and the darkness
comprehended it not.

6 There was a man
sent from God, whose
name [was] John.



10

11

12

13

WH_NA : CGTS / CGES_idiom / Lemma / GrammarTags av

oYTOoC HABGEN €IC MAPTYPIAN INA MAPTYPHCH TePI TOY
this-one CAME INTO witness THAT  he-SHOULD-BE-witnessING ABOUT THE
he-should-be-testifying
houtos erchomai eis marturia hina martureO peri ho
pdNomSgm v_2AorActind3Sg Prep n_AccSgf Conj v_ Aor Act Sub 3 Sg Prep t GenSgn
$dDTOC INA TIANTEC TTICTEYCWCIN Al AYTOY
LIGHT THAT ALL SHOULD-BE-BELIEVING THRU SAME
through it
phOs hina pas pisteuO dia autos
n_GenSgn Conj a_ NomPIm v_AorActSub3PI Prep pp Gen Sgm
OYK HN EKEINOC TO $bwcC AAA  INAN MAPTYPHCH
NOT WAS that-one THE LIGHT but THAT  he-SHOULD-BE-witnessING
he-should-be-testifying
ou eimi ekeinos ho phOs alla hina martureO
PartNeg v_ImpfvxxInd3Sg pdNomSgm t NomSgn n_NomSgn Conj Conj v_ Aor Act Sub 3 Sg
mepPl TOY bW TOC
ABOUT THE LIGHT
peri ho phOs
Prep t_GenSgn n_GenSgn
HN TO $bwcC TO AANHOINON O dWTIZEI
it-WAS THE LIGHT THE TRUE WHICH IS-LIGHTenING
is-enlightening
eimi ho phOs ho alEthinos hos phOtizO
v_ Impfvxx Ind 3 Sg t_Nom Sgn n_Nom Sgn t_Nom Sgn a_Nom Sgn pr Nom Sg n v_ Pres Act Ind 3 Sg
TIANTA ANOGPWWTION €PXOMENON €IC TON KOCMON
EVERY human COMING INTO THE SYSTEM
world
pas anthrOpos erchomai eis ho kosmos
a_AccSgm n_AccSgm v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgm Prep t_AccSgm n_Acc Sgm
€N TWD KOCMW HN KAl O KOCMOC Al AYTOY
IN THE SYSTEM He-WAS AND THE SYSTEM THRU SAME
world world through  him
en ho kosmos eimi kai ho kosmos dia autos
Prep t DatSgm n_DatSgm v_ImpfvxxInd3Sg Conj t NomSgm n_NomSgm Prep pp Gen Sgm
ECENETO KAl O KOCMOC AYTON OYK €N
BECAME AND THE SYSTEM Him NOT KNEW
world
ginomai kai ho kosmos autos ou ginOskO
v_2AormidD Ind3Sg Conj t NomSgm n_Nom Sgm ppAcc Sgm PartNeg v_2Aor ActInd 3 Sg
€lC TA IAIA HABGEN KAl Ol IAIO1 AYTON oYy
INTO THE OWN He-CAME AND THE OWN-ones Him NOT
own p
eis ho idios erchomai kai ho idios autos ou
Prep t AccPIn a_ AccPIn v_2AorActiInd 3 Sg Conj t NomPIm a_ NomPIm pp Acc Sgm Part Neg
TIAPEAABON
BESIDE-GOT
accepted
paralambanO
v_ 2Aor Act Ind 3 PI
OCoOl AE  EAMBON AYTON EAWMKEN AYTOIC €EZOYCIAN TEKNA
as-many-as YET GOT Him He-GIVES to-them authority offsprings
obtained right children
hosos de lambanO autos didOmi autos exousia teknon
pkNomPIm Conj v_2AorActind3Pl ppAccSgm Vv_AorActind3Sg ppDatPIm n_AccSgf n_Nom Pln
[SISTe)'s FENECOAI TOIC TTICTEYOYCIN €IC TO ONOMA AYTOY
OF-God TO-BE-BECOMING to-THE ones-BELIEVING INTO THE NAME OF-Him
theos ginomai ho pisteuO eis ho onoma autos
n_Gen Sgm v_ 2Aor midD Inf t_ DatPIm v_PresActPtcpDatPIm Prep t_AccSgn n_AccSgn ppGenSgm
ol OYK €z AIMATON OYAE€E €K OEANHMATOC CAPKOC OYA€E €K
WHO NOT OUT OF-BLOODS NOT-YET OUT OF-WILL OF-FLESH NOT-YET OUT
neither neither
hos ou ek haima oude ek thelEma sarx oude ek
prNomPIm PartNeg Prep n_GenPIn Adv Prep n_GenSgn n_GenSgf Adv Prep

John 1

7 The same came for
a witness, to bear
witness of the Light,
that all [men]
through him might
believe.

8 He was not that
Light, but [was sent]
to bear witness of
that Light.

9 [That] was the true
Light, which lighteth

every man  that
cometh into the
world.

0 He was in the

world, and the world
was made by him,
and the world knew
him not.

11 He came unto his
own, and his own
received him not.

12 But as many as
received him, to
them gave he power
to become the sons
of God, [even] to
them that believe on
his name:

13 Which were born,
not of blood, nor of
the will of the flesh,
nor of the will of
man, but of God.
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OEANHMATOC ANAPOC AAAN EK O6€E0Y E€MFENNHOHCAN
OF-WILL OF-MAN but OUT OF-God WERE-generatED
thelEma ankr alla ek theos gennaO
n_GenSgn n_GenSgm Conj Prep n_GenSgm v_AorPasInd3PI
KAl O AOroc CAPZ ECrENETO KAl €ECKHNWCEN €N HMIN
AND THE saying FLESH BECAME AND BOOTHS IN us
word tabernacles among
kai ho logos sarx ginomai kai skEnoO en egO
Conj t_NomSgm n_NomSgm n_NomSgf v_2AormidDInd3Sg Conj v_AorActind3Sg Prep pp 1 Dat PI
KAl €EOEACAMEOA THN AOZAN AYTOY AOZAN DC MONOreNovyc TIAPA
AND  WE-gaze THE esteem OF-Him esteem AS OF-ONLY-generated BESIDE
glory glory
kai theaomai ho doxa autos doxa hOs  monogenEs para
Conj v_AormidDInd1Pl t AccSgf n_AccSgf ppGenSgm n_AccSgf Adv a_GenSgm Prep
TIATPOC TIAHPHC XAPITOC KAl AAHOG€IAC
FATHER FULL OF-grace AND TRUTH
patEr plErEs charis kai alEtheia
n_GenSgm a NomSgf n_GenSgf Conj n_GenSgf
ICOANNHC MAPTYPEI TePI AYTOY KAl KEKPAreN AErWwN
JOHN IS-witnessING ABOUT Him AND  he-HAS-CRIED sayING
is-testifying has-cried
iOannEs martureO peri autos kai krazO legO
n_NomSgm v_PresActind3Sg Prep ppGenSgm Conj v_2PerfActind3Sg v_Pres Act Ptcp Nom Sgm
oYToC HN ON E€ITTON o Ooricw MOY
this-One WAS WHOM I-said THE-One BEHIND ME
of-me
houtos eimi hos legO ho opisO egO
pd Nom Sg m v_ Impfvxx Ind 3 Sg pr Acc Sgm v_ 2Aor ActInd 1 Sg t_Nom Sgm Adv pp 1 Gen Sg
€EPXOMENOC EMTTPOCOEN MOY FEroNeN OoTI TPAODTOC
COMING IN-TOWARD-PLACE  OF-ME HAS-BECOME that BEFORE-most
in-front former
erchomai emprosthen egO ginomai hoti prOtos
v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg m Prep pp 1 Gen Sg v_ 2Perf Act Ind 3 Sg Conj a_Nom Sgm
MOY HN
OF-ME He-WAS
egO eimi
pp 1 Gen Sg v_ Impfvxx Ind 3 Sg
OTIl €K TOY TAHPAIODMATOC AYTOY HMeIC TTIANTEC EAMBOMEN KAl
that OUT OF-THE FILLing OF-Him WE ALL GOT AND
that-which-fills him obtained
hoti ek ho plErOma autos egO pas lambanO kai
Conj Prep t GenSgn n_GenSgn ppGenSgm pplNomPl a_NomPIm v_2AorActind1Pl Conj
XAPIN ANTI XAPITOC
grace INSTEAD OF-grace
charis anti charis
n_AccSgf Prep n_Gen Sg f
OoTlI O NOMOC AN MWYCEWWC €EAO6H H XAPIC KAl
that THE LAW THRU MOSES WAS-GIVEN THE grace AND
through
hoti ho nomos dia mOusEs didOmi ho charis kai
Conj t NomSgm n_NomSgm Prep n_Gen Sgm v_AorPasIind3Sg t NomSgf n_NomSgf Conj
H AAHOEIA AIA IHCOY XPICTOY €reNeTo
THE TRUTH THRU JESUS ANOINTED BECAME
through Christ
ho alEtheia dia iEsous christos ginomai
t NomSgf n_NomSgf Prep n_GenSgm n_GenSgm v_2Aor midD Ind 3 Sg
©€EON OYAE€IC E€WPAKEN TWONMOTE MONOIENHC 6€e0C o
God NOT-YET-ONE  HAS-SEEN ?-AS-?-when ONLY-generated God THE
no-one ever
theos oudeis horaO pOpote monogenEs theos ho
n_AccSgm a NomSgf v_ PerfActInd 3 Sg Att  Adv a_Nom Sgm n_NomSgm t NomSgm

John 1

14 And the Word was
made  flesh, and
dwelt among us, (and
we beheld his glory,
the glory as of the
only begotten of the
Father,) full of grace
and truth.

5 John bare
witness of him, and
cried, saying, This
was he of whom |
spake, He that
cometh after me is
preferred before me:
for he was before
me.

16 And of his fulness
have all we received,
and grace for grace.

17 For the law was
given by Moses, [but]
grace and truth came
by Jesus Christ.

18 No man hath seen
God at any time; the
only begotten Son,
which is in the bosom
of the Father, he
hath declared [him].
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ON €lC TON KOATION TOY TATPOC EKEINOC
One-BEING INTO THE BOSOM OF-THE FATHER that-One
eimi eis ho kolpos ho patEr ekeinos
v_ Pres vxx Ptcp Nom Sg m Prep t_Acc Sgm n_Acc Sgm t_GenSgm n_GenSgm pd Nom Sg m
€ZHICHCATO
unfolds
exEgeomai
v_ Aor midD Ind 3 Sg
KAl AYTH ECTIN H MAPTYPIA TOY ICOANNOY OTE ATTECTEIAAN
AND this IS THE witness OF-THE JOHN when commission
testimony dispatch
kai houtos eimi ho marturia ho iOannEs hote  apostellO
Conj pdNomSgf v_PresvxxInd3Sg t_NomSgf n_NomSgf t GenSgm n_GenSgm Adv v_ Aor Act Ind 3 PI
[ mPocC AYTON | o1 IOYAAIOIl €z IEPOCOAYMWDN I€EPEIC KAl AEYITAC
TOWARD him THE JUDA-ans OUT OF-JERUSALEM SACRED-ones AND LEVITES
Jews priests
pros autos ho ioudaios ek hierosoluma hiereus kai leuitEs
Prep pp Acc Sgm t NomPIm a NomPIm Prep n_GenPln n_AccPlm Conj n_AccPlm
INA  EPAODTHCWCIN AYTON CY TIC €l
THAT THEY-SHOULD-BE-askING him YOU ANY ARE
who
hina erOtaO autos su i eimi
Conj v_Aor Act Sub 3 PI pp Acc Sgm pp2Nom Sg piNom Sgm v_ PresvxxInd 2 Sg
KAl MOAOIHCEN KAl OYK HPNHCATO KAl (ODMOAOrHCeN OTI €erwo OYK
AND he-avows AND NOT disowns AND avows that | NOT
denies
kai homologeO kai ou arneomai kai homologeO hoti egO ou
Conj v_AorActind3Sg Conj PartNeg v_AormidDInd3Sg Conj v_AorActind3Sg Conj pplNomSg PartNeg
€IMI o XPICTOC
AM THE ANOINTED
Christ
eimi ho christos
v_PresvxxInd1Sg t_NomSgm n_Nom Sgm
KAl HPWMTHCAN AYTON TI OYN CY HAIAC €l KAl
AND THEY-ask him ANY THEN YOU ELIAS ARE AND
who Elijah you-are
kai erOtaO autos tis oun su Elias eimi kai
Conj v_AorActind3Pl ppAccSgm piNomSgn Conj pp2NomSg n_NomSgm v_PresvxxInd2Sg Conj
A€Erel OYK €IMI TMPOPHTHC €l CY
he-IS-sayING NOT I-AM THE BEFORE-AVERer ARE YOU
prophet
legO ou eimi prophEtEs eimi su
v_PresActind3Sg PartNeg v_PresvxxInd1Sg t_NomSgm n_NomSgm v_PresvxxInd2Sg pp2Nom Sg
KAl ATTEKPIS6H oYy
AND he-answerED NOT
kai apokrinomai ou
Conj v_AormidD Ind 3 Sg Part Neg
EITIAN OYN AYTD TIC €l INA  ATTOKPICIN AWMMEN
THEY-say THEN to-him ANY YOU-ARE THAT answer WE-MAY-BE-GIVING
who
legO oun autos tis eimi hina  apokrisis didOmi
v_ 2Aor ActInd 3Pl Conj ppDatSgm piNomSgm v_PresvxxInd2Sg Conj n_AccSgf v_ 2Aor Act Sub 1 PI
TOIC TTEMYACIN HMAC TI AEreic TEPI CEAYTOY
to-THE ones-SENDing us ANY YOU-ARE-sayING  ABOUT YOURself
what
ho pempO egO tis legO peri seautou
t DatPIm v_AorActPtcpDatPIm pp1lAccPl piNomSgn v_PresActind2Sg Prep pf3Gen Sgm
€dH €erao $bWNH BOWNTOC €N TH €PHMW
he-AVERRed | SOUND OF-IMPLORING-one IN THE DESOLATE
voice of-one-imploring wilderness
phEmi egO phOnE boaO en ho erEmos
v_ Impfvxx Ind 3 Sg pp 1 Nom Sg n_Nom Sg f v_ Pres Act Ptcp Gen Sg m Prep t DatSgf a_ DatSgf

John 1

19 And this is the
record of John, when
the Jews sent priests
and Levites from
Jerusalem to ask
him, Who art thou?

2 And he confessed,
and denied not; but

confessed, | am not
the Christ.
2 And  they asked

him, What then? Art
thou Elias? And he
saith, | am not. Art
thou that prophet?
And he answered,
No.

2 Then said they
unto him, Who art
thou? that we may
give an answer to
them that sent us.
What sayest thou of
thyself?

3 He said, | [am] the
voice of one crying in
the wilderness, Make
straight the way of
the Lord, as said the
prophet Esaias.
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EYOYNATE THN OAON KYPIOY
straighten-YE THE WAY OF-Master
straighten-ye ! road of-Lord
euthunO ho hodos kurios

v_ Aor Act Imp 2 PI

TMPOPHTHC
BEFORE-AVERer
prophet
prophEtEs
n_Nom Sgm

t AccSgf n_AccSgf n_GenSgm Adv

KAOWC EITTIEN
according-AS  said
kathOs legO

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

HCAIAC (o]

ISAIAH THE

Esaias ho

n_Nom Sgm t_ Nom Sgm

KAl ATTECTAAMENOI HCAN €K TWN DAPICAIWN
AND HAVING-been-commissionED THEY-WERE OUT OF-THE PHARISEES
having-been-dispatched
kai apostellO eimi ek ho pharisaios
Conj v_ Perf Pas Ptcp Nom PI'm v_ImpfvxxInd 3Pl Prep t GenPIm n_GenPlm
KAl HPWTHCAN AYTON KAl €EITIAN AYTW TI OYN BATITIZEIC
AND THEY-ask him AND THEY-say to-him ANY THEN YOU-ARE-DIPizING
say why you-are-baptizing
kai erOtaO autos kai legO autos tis oun baptizO
Conj v_AorActind3Pl ppAccSgm Conj v_2AorActind3Pl ppDatSgm piNomSgn Conj Vv_PresActind2 Sg
€l CY OYK €l o XPICTOC OYA€ HAIAC OYA€E
IF YOU NOT ARE THE ANOINTED NOT-YET ELIAS NOT-YET
Christ neither Elijah neither
ei su ou eimi ho christos oude Elias oude
Cond pp2NomSg PartNeg v_PresvxxInd2Sg t NomSgm n_NomSgm Adv n_Nom Sgm Adv
o TMPOPHTHC
THE BEFORE-AVERer
prophet
ho prophEtEs
t_Nom Sgm n_Nom Sgm
ATTEKP I6H AYTOIC o ICOANNHC AErWwN €erao
answerED to-them THE JOHN sayING |
apokrinomai autos ho iOannEs legO egO
v_ Aor midD Ind 3 Sg pp Dat PIm t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m pp 1 Nom Sg
BATTTIZW €N YAATI MecCoC YMOON E€ECTHKEN ON YMeIC
AM-DIPizING IN water MIDst OF-YOUp HAS-STOOD WHOM YOUp
am-baptizing of-ye stands ye
baptizO en hudOr mesos su histEmi hos su
v_PresActind1Sg Prep n_DatSgn a_NomSgm pp2GenPl v_Perf Actind3Sg prAccSgm pp2 Nom Pl
OYK OIAATE
NOT HAVE-PERCEIVED
ou oida
Part Neg v_ Perf ActiInd 2 PI
o ornmicaw Moy €EPXOMENOC oYy OYK €IMI
THE-One BEHIND ME COMING OF-WHOM NOT AM
of-me
ho opisO egO erchomai hos ou eimi
t NomSgm Adv pp 1 Gen Sg v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sgm prGenSgm PartNeg Vv_PresvxxInd 1 Sg
| erw | azloc INA  AYCD AYTOY TON IMANTA TOY
| WORTHY THAT |-SHOULD-BE-LOOSING OF-Him THE STRAP OF-THE
egO axios hina luo autos ho himas ho
pp 1 Nom Sg a_NomSgm Conj v_AorActSub1lSg ppGenSgm t_AccSgm n_AccSgm t_GenSgn
YTTOAHMATOC
sandal
hupodEma
n_Gen Sgn
TAYTA €N BHOANIA €EreNeETO TTEPAN TOY IOPAANOY OTTOY
these IN BETHANY BECAME OTHER-SIDE  OF-THE JORDAN THE-?-where
the-where
houtos en bEthania ginomai peran ho iordanEs hopou
pdNomPIn Prep n_DatSgf v_2AormidD Ind3Sg  Adv t GenSgm n_GenSgm Adv

John 1

% And they which
were sent were of
the Pharisees.

% And  they asked
him, and said unto
him, Why baptizest
thou then, if thou be
not that Christ, nor
Elias, neither that
prophet?

% John answered
them, saying, |
baptize with water:
but there standeth
one among  you,
whom ye know not;

27 He it is, who
coming after me is
preferred before me,
whose shoe's latchet |
am not worthy to
unloose.

2 These things were

done in Bethabara
beyond Jordan,
where  John  was
baptizing.
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HN (o]
WAS THE
eimi ho

ICOANNHC  BATTT IZAIDN

JOHN DIPizING
baptizing

iOannEs baptizO

v_ImpfvxxInd3Sg t NomSgm n_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm

TH ETMAYPION BAE€NEl TON IHCOYN €EPXOMENON mPoOC
to-THE ON-MORROW  he-IS-lookING THE JESUS COMING TOWARD
he-is-observing

ho epaurion blepO ho iEsous erchomai pros

t DatSgf Adv v_PresActind3Sg t AccSgm n_AccSgm v_Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgm Prep
AYTON KAl A€rel I1AE o AMNOC TOY [SISTe)'s

him AND  IS-sayING BE-PERCEIVING THE LAMB OF-THE God

lo!

autos kai legO ide ho amnos ho theos
ppAccSgm Conj Vv_PresActind3Sg v_AorActimp2Sg t NomSgm n_NomSgm t_GenSgm n_GenSgm
o AIPION THN AMAPTIAN TOY KOCMOY

THE One-LIFTING THE missing OF-THE SYSTEM

one-taking-away sin world

ho air0 ho hamartia ho kosmos

t_Nom Sgm v_ Pres Act Ptcp Nom Sgm t_Acc Sgf n_Acc Sgf t_GenSgm n_GenSgm

oYTOoC ECTIN YTTEP OY €erao E€ITTON onmicw Moy

this IS OVER WHOM | said BEHIND OF-ME
this-one

houtos eimi huper hos egO legO opisO egO
pdNomSgm v_PresvxxInd3Sg Prep prGenSgm pplNomSg v_2AorActindl1Sg Adv pp 1 Gen Sg
EPXETAI ANHP ocC EMTTPOCOEN MOY rFEroNeN OoTI
IS-COMING MAN WHO IN-TOWARD-PLACE OF-ME HAS-BECOME that

in-front

erchomai ankr hos emprosthen egO ginomai hoti
v_ PresmidD/pasD Ind3Sg n_Nom Sgm prNom Sgm Prep pp1GenSg v_2PerfActind3Sg Conj
TPAODTOC MOY HN

BEFORE-most OF-ME He-WAS
former

prOtos egO eimi
a_NomSgm pplGenSg v_ImpfvxxInd3 Sg

KA OYK HAEIN AYTON AAA INA  PANEPWOH TWD

AND-I NOT HAD-PERCEIVED  Him but THAT MAY-BE-BEING-made-APPEAR to-THE

he-may-be-manifested

kagO ou oida autos alla hina  phaneroO ho

pp 1 Nom Sg Con PartNeg v_PlupActind1Sg ppAccSgm Conj Conj v_AorPas Sub 3 Sg t_Dat Sgm
ICPAHA AIA TOYTO HAOGON €erao EN YAATI BATTT IZAON

ISRAEL THRU this CAME | IN water DIPizING

because-of baptizing

israEl dia houtos erchomai egO en hudOr baptizO
ni proper  Prep pd Acc Sgn v_2AorActind1Sg ppl1NomSg Prep n_DatSgn v_PresAct Ptcp Nom Sgm

KAl EMAPTYPHCEN [IOANNHC AErN OTI TEOBEAMAI TO

AND  witnessS JOHN sayING that I-HAVE-gazED THE

testifies

kai martureO iOannEs legO hoti theaomai ho

Conj v_AorActind3Sg n_NomSgm v_PresActPtcp NomSgm Conj v_ Perf midD/pasD Ind 1 Sg t_Acc Sgn
TINEYMA  KATABAINON DC TIEPICTEPAN €% OYPANOY KAl €EMEINEN €en
spirit DOWN-STEPPING AS DOVE OUT OF-heaven AND it-REMAINS ON

descending

pneuma katabainO hOs  peristera ek ouranos kai menO epi
n_AccSgn Vv_PresActPtcp AccSgn Adv n_AccSgf Prep n_GenSgm Conj Vv_AorActind3Sg Prep
AYTON
Him
autos
pp Acc Sgm

KA OYK HAEIN AYTON AAA o TeEMYAC

AND-I NOT HAD-PERCEIVED Him but THE One-SENDing

kagO ou oida autos alla ho pempO

pp 1 Nom Sg Con Part Neg v_ Plup Act Ind 1 Sg pp Acc Sgm Conj t_Nom Sgm v_ Aor Act Ptcp Nom Sg m

John 1

2 | The next day

John  seeth  Jesus
coming unto him, and
saith, Behold the

Lamb of God, which
taketh away the sin
of the world.

30 This is he of whom
| said, After me
cometh a man which
is preferred before
me: for he was
before me.

8L And |
not: but
should be made
manifest to Israel,
therefore am | come
baptizing with water.

knew him
that he

%2 And John bare
record, saying, | saw
the Spirit descending
from heaven like a
dove, and it abode
upon him.

3 And | knew him
not: but he that sent
me to baptize with
water, the same said
unto me, Upon whom
thou shalt see the
Spirit descending,
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Me BATTTIZEIN EN YAATI EKEINOC MOI EITTEN €db ON

ME TO-BE-DIPizING IN water that-One to-ME said ON WHOM

to-be-baptizing

egO baptizO en hudOr ekeinos egO legO epi hos

pp 1 Acc Sg Vv_ Pres Act Inf Prep n_DatSgn pdNomSgm pplDatSg v_2AorActind3Sg Prep prAccSgm
AN IAHC TO TINEYMA  KATABAINON KAl MENON

EVER YOU-MAY-BE-PERCEIVING THE spirit DOWN-STEPPING AND REMAINING

descending
an horaO ho pneuma katabainO kai menO
Part v_ 2Aor Act Sub 2 Sg t_AccSgn n_AccSgn Vv_PresActPtcp AccSgn Conj v_Pres ActPtcp Acc Sgn
€M AYTON oYTOoC ECTIN o BATTT IZAON EN TINEYMATI
ON Him This IS THE One-DIPizING IN spirit
this-one one-baptizing

epi autos houtos eimi ho baptizO en pneuma

Prep ppAccSgm pdNomSgm v_PresvxxInd3Sg t NomSgm v_PresActPtcp NomSgm Prep n_DatSgn
A 1A

HOLY

hagios
a_DatSgn

KA E€WPAKA KAI MEMAPTYPHKA OTI oYTOoC ECTIN

AND-| HAVE-SEEN AND HAVE-witnessED that This IS

have-testified this-one

kagO horaO kai martureO hoti houtos eimi

pp 1 Nom Sg Con v_ Perf Act Ind 1 Sg Att Conj v_ PerfActInd 1 Sg Conj pd Nom Sg m v_ Pres vxx Ind 3 Sg
o YlOoC TOY 6€E0Y

THE SON OF-THE God

ho huios ho theos

t_NomSgm n_NomSgm t_GenSgm n_GenSgm

TH ETMMAYPION TIAAIN  €ICTHKEI o ICOANNHC KAl €K TN
to-THE ON-MORROW  AGAIN HAD-STOOD THE JOHN AND OUT OF-THE

stood

ho epaurion palin histEmi ho iOannEs kai ek ho

t DatSgf Adv Adv v_PlupActind3Sg t NomSgm n_NomSgm Conj Prep t GenPlm
MAOGHTWWN AYTOY AYO

LEARNers OF-him TWO

disciples

mathEtEs autos duo

n_GenPIm pp GenSgm ninumeral

KAI EMBAEVYAC TWD IHCOY TTEPITIATOYNT I A€Erel

AND IN-looking to-THE JESUS ABOUT-TREADING he-IS-sayING

looking-at walking

kai emballO ho iEsous peripateO legO

Conj v_ Aor Act Ptcp Nom Sg m t_DatSgm n_Dat Sgm v_ Pres Act Ptcp Dat Sg m v_ Pres Act Ind 3 Sg
I1AE (o] AMNOC TOY 6€E0Y

BE-PERCEIVING  THE LAMB OF-THE God

lo!

ide ho amnos ho theos

v_AorActimp2Sg t NomSgm n_NomSgm t_GenSgm n_GenSgm

KAl HKOYCAN ol AYO MAOGHTAI AYTOY AAANOYNTOC KAl
AND HEAR THE TWO LEARNers OF-him TALKING AND
disciples speaking

kai akouO ho duo mathEtEs autos laleO kai
Conj v_AorActind3PlI  t_ NomPIm ninumeral n_NomPIm ppGenSgm v_PresActPtcp GenSgm  Conj
HKOAOYOHCAN TW IHCOY
THEY-follow to-THE JESUS
akoloutheO ho iEsous
v_ Aor Act Ind 3 PI t DatSgm n_DatSgm

CTPADEIC A€ o IHCOYC KAl OEACAMENOC AYTOYC
BEING-TURNED YET THE JESUS AND gazing them
strephO de ho iEsous kai theaomai heautou

v_ 2Aor Pas Ptcp Nom Sg m Conj t_Nom Sgm n_Nom Sgm Conj v_ Aor midD Ptcp Nom Sg m pp Acc PIm

John 1

and remaining on
him, the same is he
which baptizeth with
the Holy Ghost.

% And | saw, and
bare record that this
is the Son of God.

3 Again the next day
after John stood, and
two of his disciples;

3 And looking upon
Jesus as he walked,
he saith, Behold the
Lamb of God!

87 . And the two
disciples heard him

speak, and  they
followed Jesus.

38 Then Jesus
turned, and saw
them following, and
saith unto  them,

What seek ye? They
said unto him, Rabbi,
(which is to say,
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AKOAOYOOYNTAC A€Erel AYTOIC TI ZHTEITE ol A€
followING He-I1S-sayING to-them ANY YE-ARE-SEEKING THE-ones YET
what the
akoloutheO legO autos tis zEteO ho de
v_ Pres Act Ptcp Acc PIm v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat PIm pi Acc Sgn v_ Pres Act Ind 2 PI t_NomPIm Conj
EITIAN AYTW PABBI O AEreTAl MEOBEPMHNEYOMENON AITAACKAAE
say to-Him RABBI  WHICH I1S-beING-said beING-after-TRANSLATED  TEACHer !
they-say being-construed
legO autos rhabbi  hos legO methermEneuO didaskalos
v_2Aor Actind 3Pl pp DatSgm Hebrew prNomSgn v_PresPasInd3Sg v_PresPasPtcp NomSgn n_VocSgm
oY MeENeIC
?-where YOU-ARE-REMAINING
where?
pou menO
PartIint v_PresActlInd 2 Sg
A€Erel AYTOIC €PXeCoe KAl Ovyecoee HASGAN OYN
He-I1S-sayING to-them BE-COMING AND YE-SHALL-BE-VIEWING THEY-COME THEN
be-ye-coming ! ye-shall-be-seeing
legO autos erchomai kai horaO erchomai oun
v_PresActind3Sg ppDatPIm v_Pres midD/pasD Imp2 Pl Conj v_FutmidD Ind 2 PI v_ 2Aor ActInd 3Pl Conj
KAl €EI1AAN oy MENE| KAl TIAP AYTW EMEINAN THN
AND PERCEIVE ?-where He-IS-REMAINING AND BESIDE Him THEY-REMAIN THE
where?
kai horaO pou menO kai para autos menO ho
Conj v_2AorActInd3 Pl Part v_PresActind3Sg Conj Prep ppDatSgm v_AorActind3Pl t AccSgf
HMEPAN €EKEINHN OPA HN DC AEKATH
DAY that HOUR WAS AS  TENth
it-was
hEmera ekeinos hOra eimi hOs dekatos
n_AccSgf pdAccSgf n_NomSgf v_ImpfvxxIind3Sg Adv n_Nom Sg f
HN ANAPEAC o AAEADPOC CIMIDNOC TIETPOY €lC €K
WAS ANDREW THE brother OF-SIMON Peter ONE ouT
eimi andreas ho adelphos simOn petros heis ek
v_ImpfvxxInd3Sg n_NomSgm t NomSgm n_NomSgm n_GenSgm n_GenSgm n_NomSgm Prep
TN AYO TN AKOYCANTODON TIAPA  IADANNOY KAl AKOAOYOHCANTWWN
OF-THE TWO OF-THE ones-HEARIng BESIDE JOHN AND  OF-following
ho duo ho akouO para iOannEs kai akoloutheO
t_ GenPIm ninumeral t_GenPlm v_AorActPtcp GenPIm Prep n_GenSgm Conj Vv_AorActPtcp GenPIm
AYTW
to-Him
autos
pp Dat Sg m
EYPICKEI oYTOoC TTPADTON TON AAEADPON TON IAION CIMDNA
IS-FINDING this-one BEFORE-most THE brother THE OWN SIMON
first
heuriskO houtos prOtos ho adelphos ho idios simOn
v_PresActind3Sg pdNomSgm Adv t AccSgm n_AccSgm t_AccSgm a_AccSgm n_AccSgm
KAl A€reil AYTW €YPHKAMEN TON MECCIAN O ECTIN
AND IS-sayING to-him WE-HAVE-FOUND THE MESSIAH WHICH IS
kai legO autos heuriskO ho messias hos eimi
Conj v_PresActind3Sg ppDatSgm v_PerfActind1 Pl t AccSgm n_AccSgm prNomSgn v_PresvxxInd3Sg

MEOBEPMHNEYOMENON XPICTOC

beING-after-TRANSLATED  ANOINTED
being-construed Christ
methermEneuO christos

v_ Pres Pas Ptcp Nom Sgn n_Nom Sg m

HICACeEN AYTON mPOC TON IHCOYN EMBAEVYAC AYTW

he-LED him TOWARD THE JESUS IN-looking to-him
looking-at

ago autos pros ho iEsous emballO autos

v_2AorActind3Sg ppAccSgm  Prep t_ AccSgm n_AccSgm v_AorActPtcoNomSgm ppDatSgm

John 1

being
Master,)
dwellest thou?

interpreted,
where

% He saith unto
them, Come and see.
They came and saw
where he dwelt, and
abode with him that
day: for it was about
the tenth hour.

“ One of the two
which  heard John
[speak], and followed

him, was Andrew,
Simon Peter's
brother.

L He first findeth
his  own brother
Simon, and saith unto
him, We have found
the Messias, which is,
being interpreted,
the Christ.

“2 And  he brought
him to Jesus. And
when Jesus beheld
him, he said, Thou
art Simon the son of
Jona: thou shalt be
called Cephas, which
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o IHCOYC EITTEN CY €l CIMWON o
THE JESUS said YOU ARE SIMON THE
ho iEsous legO su eimi simOn ho
t NomSgm n_NomSgm v_2AorActind3Sg pp2NomSg Vv_PresvxxInd2Sg n_NomSgm t_NomSgm
YlOoC ICOANNOY CY KAHOHCH KHbAC o
SON OF-JOHN YOU SHALL-BE-BEING-CALLED CEPHAS WHICH
huios iOannEs su kaleO kEphas hos
n_Nom Sgm n_GenSgm pp 2 Nom Sg v_ Fut Pas Ind 2 Sg n_Nom Sgm pr Nom Sg n
EPMHNEYETAI nmeTPOC
IS-beING-TRANSLATED Peter
hermEneuO petros
v_ Pres Pas Ind 3 Sg n_Nom Sgm
TH ETMMAYPION HOEAHCEN EZENOBEIN €lC THN CAAIAAIAN KA
to-THE ON-MORROW  He-WILLS TO-BE-OUT-COMING INTO THE GALILEE AND
to-be-coming-out
ho epaurion thelO exerchomai eis ho galilaia kai
t DatSgf Adv v_AorActIind3Sg v_ 2Aor Act Inf Prep t AccSgf n_AccSgf Conj
EYPICKEI D IAITITTON KAI A€Erel AYTW o IHCOYC
He-IS-FINDING Philip AND IS-sayING to-him THE JESUS
heuriskO philippos kai legO autos ho iEsous
v_ Pres Act Ind 3 Sg n_Acc Sgm Conj v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat Sg m t_Nom Sgm n_Nom Sgm
AKOAOYO6EI MOI
BE-followING to-ME
be-you-following !
akoloutheO egO
v_Pres Actlmp 2 Sg pp 1 Dat Sg
HN A€ o DIAITITTIOC  ATTO BHOCAIAA €K THC TTOAEWC
WAS YET THE Philip FROM  BETHSAIDA OUT OF-THE city
eimi de ho philippos apo bEthsaida ek ho polis
v_ImpfvxxInd3Sg Conj t NomSgm n_NomSgm Prep ni proper Prep t GenSgf n_GenSgf
ANAPEOY KAl TTIETPOY
OF-ANDREW AND Peter
andreas kai petros
n_GenSgm Conj n_GenSgm
EYPICKEI DIAITITTOC TON NAOGANAHA KAl A€rel AYTW ON
IS-FINDING Philip THE NATHANAEL AND he-IS-sayING to-him WHOM
is-saying
heuriskO philippos ho nathanaEl kai legO autos hos
v_PresActind3Sg n_NomSgm t_AccSgm niproper Conj v_PresActind3Sg ppDatSgm prAcc Sgm
ErPAYEN MWYCHC €N TWD NOMW KAI ol TTPOPHTAI
WRITES MOSES IN THE LAW AND THE BEFORE-AVERers
prophets
graphO mOusEs en ho nomos kai ho prophEtEs
v_ Aor Act Ind 3 Sg n_Nom Sgm Prep t_ Dat Sgm n_Dat Sgm Conj t_NomPIm n_Nom PIm
€YPHKAMEN IHCOYN YION TOY ICDCHD TON ATTO NAZAPET
WE-HAVE-FOUND JESUS SON OF-THE JOSEPH THE-One FROM NAZARETH
heuriskO iEsous huios ho iOsEph ho apo nazara
v_PerfActind1 Pl n_AccSgm n_AccSgm t_GenSgm niproper t AccSgm Prep  niproper
KAl €EITTEN AYTW NAOGANAHA €K  NAZAPET AYNATAI TI
AND  said to-him NATHANAEL OUT of-NAZARETH IS-ABLE ANY
anything
kai legO autos nathanaEl ek nazara dunamai tis
Conj v_2AorActind3Sg ppDatSgm niproper Prep ni proper v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg pi Nom Sgn
AMAGON E€INAI A€Erel AYTWD [o ] dIAITIIOC
GOOD TO-BE IS-sayING to-him THE Philip
agathos eimi legO autos ho philippos
a_Nom Sgn v_ Pres vxx Inf v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat Sg m t_Nom Sgm n_Nom Sgm

John 1

is by interpretation,
A stone.

s The day
following Jesus would
go forth into Galilee,
and findeth Philip,
and saith unto him,
Follow me.

“ Now Philip was of
Bethsaida, the city of
Andrew and Peter.

45 Philip findeth
Nathanael, and saith
unto him, We have
found him, of whom
Moses in the law, and
the prophets, did
write, Jesus of
Nazareth, the son of
Joseph.

4 And Nathanael
said unto him, Can
there any good thing
come out of
Nazareth? Philip saith
unto him, Come and
see.
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EPXOY KAI
BE-COMING AND
be-you-coming !

erchomai kai

v_ Pres midD/pasD Ind 2 Sg Conj

1A€E
BE-PERCEIVING
be-you-perceiving !
horaO

v_ Aor Act Imp 2 Sg

€EIAEN o IHCOYC TON NASGANAHA €EPXOMENON

PERCEIVED THE JESUS THE NATHANAEL COMING

horaO ho iEsous ho nathanaEl erchomai

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg t_Nom Sgm n_Nom Sgm t_Acc Sgm ni proper v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgm
mPoOC AYTON KAI AErel TePI AYTOY I1AE AANHOWC
TOWARD Him AND He-I1S-sayING ABOUT him BE-PERCEIVING TRUIly

is-saying lo!

pros autos kai legO peri autos ide alEthOs
Prep pp Acc Sgm Conj v_ Pres Act Ind 3 Sg Prep pp Gen Sgm v_ Aor Act Imp 2 Sg Adv
ICPAHAITHC €EN @ AOANOC OYK ECTIN

ISRAELITE IN WHOM FRAUD NOT IS

guile

israElitEs en hos dolos ou eimi

n_Nom Sgm Prep prDatSgm n_Nom Sgm PartNeg v_PresvxxInd 3 Sg

A€Erel AYTW NASGANAHA TTO6EN Me FINADCKeEIC

IS-sayING to-Him NATHANAEL ?-WHICH-PLACE ME YOU-ARE-KNOWING

whence?

legO autos nathanaEl pothen egO ginOskO

v_ Pres Act Ind 3 Sg pp Dat Sg m ni proper Adv Int pp 1 Acc Sg v_ Pres Act Ind 2 Sg
ATTEKP I6H IHCOYC KAl €EITTEN AYTW PO TOY ce
answerED JESUS AND  said to-him BEFORE THE YOU
apokrinomai iEsous kai legO autos pros ho su
v_AormidDInd3Sg n_NomSgm Conj v_2AorActind3Sg ppDatSgm Prep t_ GenSgm pp 2 Acc Sg
DIAITITTION bWNHCA | ONTA YTTO THN CYKHN €I1AON
Philip TO-SOUND BEING UNDER THE FIG-tree I-PERCEIVED

to-summon

philippos phOneO eimi hupo ho SukE horaO
n_AccSgm v_ Aor Act Inf v_ Pres vxx Ptcp Acc Sg m Prep t_Acc Sgf n_Acc Sg f v_ 2Aor Act Ind 1 Sg
ce
YOU
su
pp 2 Acc Sg

ATTEKP I6H AYTW NASGANAHA PABBI CYy €l o

answerED to-Him NATHANAEL RABBI YOU ARE THE
apokrinomai autos nathanaEl rhabbi su eimi ho

v_ Aor midD Ind 3 Sg pp Dat Sg m ni proper Hebrew pp 2 Nom Sg v_ Pres vxx Ind 2 Sg t_Nom Sgm
YlOoC TOY [SISle)'s CY BACIAEYC €l TOY ICPAHA
SON OF-THE God YOU KING ARE OF-THE ISRAEL
huios ho theos su basileus eimi ho israEl

n_NomSgm t GenSgm n_GenSgm pp2NomSg n_NomSgm v_PresvxxInd2Sg t_GenSgm niproper

ATTEKP I6H IHCOYC
answerED JESUS
apokrinomai iEsous

v_ Aor midD Ind 3 Sg

n_Nom Sgm Conj

KAl €EITIEN
AND  said
kai legO

YTTOKATO

UNDER-DOWN

underneath
hupokatO

OTIl €E€IAON ce

that  I-PERCEIVED YOU

hoti horaO su

Conj v_2AorActind1Sg pp2AccSg Adv

TOYTON OVYH

OF-these YOU-SHOULD-BE-VIEWING
you-should-be-seeing

houtos horaO

pd GenPln v_FutmidD Ind 2 Sg

v_ 2Aor Act Ind 3 Sg

AYTW OTIl €EITTON Ccol
to-him that I-said to-YOU
autos hoti legO su
ppDatSgm Conj v_2AorActind1Sg pp 2 DatSg
THC CYKHC TTICTEYEIC MEIZW
OF-THE FIG-tree YOU-ARE-BELIEVING GREATer
ho SukE pisteuO megas

t GenSgf n_GenSgf v_PresActind2 Sg

a_AccPlnCmp

John 1

47 Jesus saw
Nathanael coming to
him, and saith of
him, Behold an
Israelite indeed, in
whom is no guile!

“8 Nathanael  saith
unto him, Whence
knowest thou me?
Jesus answered and
said unto him, Before
that  Philip called
thee, when thou wast
under the fig tree, |
saw thee.

4 Nathanael
answered and saith
unto  him, Rabbi,

thou art the Son of
God; thou art the
King of Israel.

%0 Jesus  answered
and said unto him,
Because | said unto
thee, | saw thee
under the fig tree,
believest thou? thou
shalt see greater
things than these.
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KAl A€reil AYTW AMHN  AMHN
AND  He-IS-sayING to-him AMEN  AMEN
verily verily
kai legO autos amEn amEn
Conj v_PresActind3Sg ppDatSgm Hebrew Hebrew
TON OYPANON ANEWIroTA KA1
THE heaven HAVING-UP-OPENED AND
having-opened
ho ouranos anoigO kai
t_ AccSgm n_AccSgm v_2Perf Pas Ptcp Acc Sgm Conj
ANABAINONTAC KA1l KATABAINONTAC €171
UP-STEPPING AND DOWN-STEPPING ON
ascending descending
anabainO kai katabainO epi

v_ Pres Act Ptcp Acc PIm Conj

v_ Pres Act Ptcp Acc PIm  Prep

AErAw
I-AM-sayING

legO

v_ Pres ActInd 1 Sg

TOYC
THE

ho
t_AccPIm

TON
THE

ho

AITEAOYC
MESSENGERS

aggelos

n_AccPlm

Y ION
SON

huios
t_ AccSgm n_AccSgm

YMIN
to-YOUp
to-ye

su

pp 2 Dat PI

ho

TOY
OF-THE

ho

TOY
OF-THE

t_GenSgm

ovyecoee
YE-SHALL-BE-VIEWING
ye-shall-be-seeing
horaO

v_ Fut midD Ind 2 PI

B6EO0Y
God

theos
n_Gen Sgm

ANOPWTIOY
human

anthrOpos

t_ GenSgm n_GenSgm

John1 - John2

51 And he saith unto
him, Verily, verily, |
say unto you,
Hereafter ye shall
see heaven open, and
the angels of God
ascending and
descending upon the
Son of man.



